
Ortolf von Baierland
und seine lateinischen Quellen

Hochschulmedizin in der Volkssprache

von

Ortrun Riha

WIESBADEN 1992
DR. LUDWIG REICHERT VERLAG



INHALTSVERZEICHNIS

Vorbemerkung 7

1. Grundlagen (Kap. 1-30): Grundwissen in knapper Form 14

1.1 Rhazes und Haly Abbas 14

1.2 Grundlagentexte Salerner Tradition 45

2. Diagnostik (Kap. 31-66) 64

2.1 Harntraktat (Kap. 31-54): Selektion und Homogenisierung . . 64
2.1.1 Isaac Judaeus, ,Liber de urinis'(Kap. 31-40) 64
2.1.2 Aegidius Corboliensis (d.i. Gilles de Corbeil), ,Carmen

de urinis'(Kap. 41-54) 83

2.2 Pulstraktat (Kap. 55-66): Umstrukturierung und Neuorganisa-
tion 101
2.2.1 Aegidius Corboliensis, ,Carmen de pulsibus' 101
2.2.2 Weitere Traditionen 111

2.3 Zur Problematik der Aegidius-Kommentare 118

3. Aphorismen und Prognosen: Vorlagentreue als Sonderfall . . . . 123

3.1 Die hippokratischen Aphorismen in der Übersetzung Konstan-
tins von Afrika (Kap. 67-68) 123

3.2 Die hippokratischen Prognosen in der Übersetzung Konstan-
tins von Afrika (Kap. 69-71) 130

3.3 Die pseudo-hippokratische ,Capsula eburnea'(Kap. 72) . . . 135

4. Das Aderlaßkapitel (Kap. 73): Ein heterogener Kurztraktat . . . . 139

5. Nosologie (Kap. 74-140): Auszüge eines Kompendiums 151

5.1 Gilbertus Anglicus, ,Compendium medicinae' 151

5.2 Die Problematik der Zusatzvorlagen 208



6 Inhaltsverzeichnis

6. Chirurgie (Kap. 141-167): Ergänzende Nachträge 213

6.1 Gilbertus Anglicus, ,Compendium medicinae' 213
6.2 Weitere Vorlagen -221

Bibliographie 228

I. Frühdrucke und Editionen 228
II. Grundlegende Literatur zu Ortolf und den Ortolf-Quellen . . 231

III. Wege der Vermittlung medizinischen Wissens (Universitäts-
und Rezeptionsgeschichte) 239


